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 سريزه

 د مهربان او بخښونکي لوے څښتن په نامه

له شکه چې خداے پاک د ټولو مخلوقاتو پالونکے او په خپلو مخلوقاتو ډېر مهربان دے او انسان له بې 

اشرف الخلوقات سره سره تر يو حده پورې په خپلو عملونو کښې اختيار او واک لرونکے دے چې په دې 

م ذات د وجه ترې نه ګناهونه او خطاګانې کېږي چې په انسان باندې دغه مهربان او غفور او رحي

ګناهونو د بخښنې لپاره هم بندوبست کړے دے او هغه د توبې، پښېمانۍ، دعا، مناجات او رازونياز لاره 

ده.او د لا زياتۍ مهربانۍ او پېرزوينې په کولو سره يې خپلې ځينې داسې معصومې هستۍ خلق کړي او 

او مناجاتو کښې هغوي خداے دنيا ته معرفي کړي دي چې له هغوي سره مينه وکړي او په خپلو دعاګانو 

وسيله وګرځوي چې د هغوي په وسيلې سره په دعا غوښتلو سره دعا مستجابه کيږي او خداے   پاک ته

پاک د خپلو هغو نازولو په خاطر انسان ته ګناهونه او خطاګانې بخښي. او هغه هستۍ د خداے پاک ګران 

غوي پاک اهلبېت عليهم السلام دي چې په رسول حضرت محمد مصطفي صلي الله عليه و آله وسلم او د ه

 دې هکله له قران او حديث نه ډېر دلائل موجود دي.

همدا رنګ له خپل مهربان خداے پاک سره د انسان نېغ په نېغه مناجات او راز و نياز څه شرائط، آداب 

ه بې ادبي و او روش لري او د دې لپاره چې له خداے پاک نه نېغ په نېغه دعا غوښتو کښې له انسانه څ

نه شي نو هغو پاکو هستيو يعنې محمد )ص( و آل محمد )ص( ته رجوع کول پکار دي چې هغوي راته 

له خداے پاک سره د راز و نياز او مناجاتو طريقه او آداب راوښئ. ځکه چې هغه د خداے پاک نيازبينې 

ازونو خبردار دي لکه د او معصومې هستۍ دي او خداے پاک ته د ډېر نزدېکت په وجه د کائناتو له ر

اميرالمومنين حضرت امام علي )ع( چې کله د کوفې په   رسول اکرم )ص( له پاکو اهلبېتو )ع( څخه

جومات کښې په منبر باندې تشريف راوړۀ نو خلکو ته يې اعلان وکړ چې اے خلکو له مانه پوښتنه 

او زۀ د زمکې په نسبت د وکړئ،)چې د هر څه په هکله وي( له دې مخکښې چې بيا ما و نه مومئ 

اسمانونو له رازونو نه زيات خبر يم.او بله دا چې دغه سپېڅلې هستۍ د خداے پاک د معرفت او سېر او 

سلوک د لارې له ټولواوچت او عظيم لارويان دي او خداے پاک ته د نزدېکت لارې ورته معلومې دي نو 

 از و نياز کولو طريقه ځکه همدوي مونږ ته له خداے پاک سره د تماس نيولو او ر

ښودلې شي چې يو اصحابي حضرت کمېل بن زياد )رض( له حضرت علي )ع( نه وغوښتل چې راته له 

خداے پاک سره د مناجاتو او راز و نياز کولو طريقه وښايه نو اميرالمومنين )ع( ورته دا دعا تعليم کړه 

يا لږ تر   ر تاکيد شوے دے چې هره ورځچې دا دعا بيا د کمېل په دعا مشهوره شوه او په لوستو يې ډې

لږه د هرې جُمعې په شپه د ماښام او ماسخوتن له نونځ نه پس يې ويل ډېر ضروري دي چې ډېر زيات 

له دعا نه مخکښې پکار دي چې انسان په اودس کښې وي   ثواب او فضيلت او د معرفت سرچينې لري.

ګناهونو پښېمانه وي او د زړۀ له اخلاصه خداے پاک قبلې ته يې مخ وي او په حقيقي معنو کښې په خپلو 

ته متوجه وي او د دعا له شروع کولو نه مخکښې پکار دي د خداے په ګران رسول )ص( او د هغۀ په 

باندې درود ولېږي ځکه چې په حديثو مبارکو کښې راغلي دي چې هيڅ يوه دعا د خداے پاک په   آل )ع(



هلبېتو )ع( باندې د درود له لېږلو نه بغېر نه قبليږي او په زوړند ګران رسول )ص( او د هغۀ په پاکو ا

 وي.   حالت کښې پاتې

 له ګرانو مومنانو نه د خپل مور پلار د بخښنې د دعا په هيله

 انور شاهين خانخېل



 

حَيمِ  حْمنِ الره ِ الرَّ  بِسْمِ اللهه

تكَِ الَّتى قَهَرْتَ بِها كُلَّشَىْءٍ وَ خَضَعَ لهَا كُل  اللَّهُمَّ اِنهى اسَْئَلكَُ بِرَحْمَتكَِ الَّتى وَسِعَتْ كُلَّ  شَىْءٍ وَ ذَلَّ   شَىْءٍ وَ بِقوَُّ

تكَِ الَّتى لا يَقوُمُ لهَا شَىْءٌ وَ بِعَظَمَتِ  كَ الَّتى مَلاتَْ كُلَّ لهَا كُل  شَىْءٍ وَ بجَِبَرُوتِكَ الَّتىغَلَبْتَ بِها كُلَّ شَىْءٍ وَبِعِزَّ

ىْءٍ طانكَِ الَّذى عَلا كُلَّ شَىْءٍ وَبِوَجْهِكَ الْباقى بَعْدَ فَنآءِكُلِّ شَىْءٍ وَبِأسَْمآئكَِ الَّتى مَلاتَْ ارَْكانَ كُلِّ شَ شَىْءٍ وَبِسُلْ 

لَ  وسُ يا اوََّ ليِنَ وَ يا آخِرَ وَ بِعِلْمِكَ الَّذى احَاطَ بِكُلِّ شَىْءٍ وَ بِنُورِ وَجْهِكَ الَّذى اضَآلََهُ كُل  شىْءٍ يا نُورُ يا قدُ  الْاوَّ

نُوبَ الَّتى تُنْزِلُ ا نُوبَ الَّتى تَهْتِكُ الْعِصَمَ الَلَّهُمَّ اغْفِرْلِىَ الذ  قَمَ الَلَّهُمَّ اغْفرِْ آلْاخِرينَ الَلَّهُمَّ اغْفرِْ لِىَ الذ  لنِّ

نُو  لِىَ  هُمَّ اغْـفِرْلىَ الـذ  نُوبَ الَّتى تُغَيِّرُ النِّعَمَ الَلهـ عاَّءَ الذ  تى تَـحْبِسُ الـد   بَ الّـَ

 د مهربان او بخښونکي لوے خداے په نامه

هغه   اے خدايه زۀ له تا نه سوال کوم د هغه رحمت په خاطر چې په هر څيز باندې خور دے او ستا د

دے او هر څيز د هغۀ په مخکښې توان په خاطر چې هر څيز دې د هغۀ په وسيله خپل مقهور ګرځولے 

عاجز او هر څيز د هغۀ په مخکښې خوار دے او ستا د هغه جبروت او لوړ مقام په وسيله چې د هغۀ په 

 وسيله په هر څيز باندې برلاسے يې 

او ستا د هغه عزت په خاطر چې هيڅ څيز يې په مخکښې نه شي ودرېدې او ستا د هغه عظمت په      

ډک دے او ستا د هغه باچائۍ په خاطر چې په هر څه باندې يې برتري لرلې ده  خاطر چې هر څيز ترې

او ستا د هغه پاک ذات په خاطر چې د هر څيز له فنا کېدو نه پس باقي پاتے دے او ستا د هغو سپېڅلو 

نومونو په خاطر چې د هر موجود بنياد يې ډک کړے دے او ستا د هغه علم او پوهې په خاطر چې په هر 

او   احاطه لري او ستا د ذات د هغه نور په خاطر چې په رڼا يې هر څيز روښانه دے، اے نوره!څيز 

اے له هر عېب نه بالاتره! اے د وړومبنيو موجوداتو اولينه! او اے د وروستنيو موجواتو اخېرينه! اے 

نه وبخښې اے خدايه راته هغه ګناهو  خدايه! ما ته هغه ګناهونه وبخښې چې د عصمت پردې مې شلوي

چې عذاب او سزا نازلوي اے خدايه هغه ګناهونه راته وبخښې چې نعمتونه بدلوي اے خدايه هغه ګناهونه 

 راته وبخښې چې د دعا قبېلدو مخه نيسي. 

نُوبَ الَّتى تُنْزِلُ الْبَلاءَ الَلههُمَّ اغْفِرْلى كُلَّ ذَنْبٍ اذَْنَبْتُهُ وَكُلَّ خَ  بُ الَلههُمَّ اغْفِرْ لىَِ الذ  يئَةٍ اخَْطَاتُْها الَلههُمَّ اِنهى اتََقَرَّ طَّ

شُكْرَكَ وَ انَْ تُلْهِمَنى  اِلَيْكَ بِذِكْرِكَ وَاسَْتَشْفِعُ بِكَ اِلى نَفْسِكَ وَ اسَْئَلكَُ بجُِودِكَ انَْ تُدْنِيَنى مِنْ قرُْبِكَ وَ انَْ تُوزِعَنى

مُتَذَلِّلٍ خاشِعٍ انَْ تُسامِحَنى وَتَرْحَمَنى وَ تَجْعَلنَى بِقِسْمِكَ راضِياً قانِعاً وَفى  ذِكْرَكَ الَلَّهُمَّ اِنهى اسَْئَلكَُ سُؤالَ خاضِعٍ 

تْ فاقَتُهُ وَانَْزَلَ بكَِ عِنْدَ الشَّدآئِدِ حاجَ  تَهُ وَعَظُمَ فيما عِنْدَكَ جَميعِ الْاحْوالِ مُتَواضِعاً الَلههُمَّ وَاسَْئَلكَُ سُؤالَ مَنِ اشْتَدَّ

لا يُمْكِنُ هُ الَلَّهُمَّ عَظُمَ سُلْطانُكَ وَعَلا مَكانُكَ وَخَفِىَ مَكْرُكَ وَظَهَرَ امَْرُكَ وَغَلبََ قَهْرُكَ وَجَرَتْ قدُْرَتُكَ وَ رَغْبَتُ 

لاً الْفِرارُ مِنْ حُكُومَتِكَ الَلههُمَّ لا اجَِدُ لذُِنُوبى غافِراً وَلا لقَِبائحِى ساتِراً وَلا لشَِىْءٍ مِنْ عَمَلِىَ  الْقَبيحِ بِالْحَسَنِ مُبَدِّ

 غَـيْرَكَ لا اِلهَ اِلاه انَْتَ سُبْحانَكَ وَبِـحَمْدِكَ 

ګناهونه راته وبخښې چې مصيبت نازلوي خدايه هره هغه ګناه راته وبخښې چې مې کړې ده   خدايه هغه

م ستا د ذکر په خدايه زۀ له تاسره نزدېکت غواړ  او هره هغه خطا مې معافه کړې چې رانه شوې ده اے



شفاعت غواړم او ستا د کرم اوبخشش په خاطر له   وسيله او ستا په درګاه کښې خپله ستا د ذات په وسيله

تا نه غواړم چې ما له خپل ځان سره نزدې کړې او ستا شکر ادا کول مې نصيب کړې او خپل ذکر راته 

جز،خوار، او ويرېدونکے دے چې په الهام کړې، اے خدايه! له تا نه سوال کوم د هغه کس سوال چې عا

او قانع کړې چې   چارو کښې مې اساني پېدا کړې او رحم راباندې وکړې او په هغه څه مې راضي او

زما په نصيب دې ګرځولي دي او په هر ډول حالاتو کښې مې عاجزي نصيب کړې، اے خدايه! له تا نه 

تيو په وخت يې ستا درګاه ته حاجت سوال کوم د هغه کس سوال چې زيات محتاج شوے دے او د سخ

راوړے دے د هغه څه په شوق او اميد چې له تا سره زيات دي. اے خدايه ستا حکومت او باچائي ډېره 

څرګند او   ستره او مقام دې ډېر اوچت دے مکر )تدبير او حکمت( دې په کارونو کښې پټ او فرمان دې

ستا له حکومت نه تېښته ناممکنه ده اے خدايه! د قهر دې غالب دے او توان او طاقت دې نافذ دے او 

خپلو ګناهونو د بخښنې لپاره بل بخښونکے نه مومم او نه د خپلو بدو کارونو لپاره پرده اچوونکے لرم او 

نه داسې څوک لرم چې زما بدۍ په نېکېو بدلې کړي بې له تا څوک معبود نېشته پاکي دې بيانوم او 

 ستائېنه دې کوم 

اءْتُ بجَِهْلى وَ سَكَنْتُ اِلى قَديمِ ذِكْرِكَ لى وَ مَنِّكَ عَلَىَّ الَلههُمَّ مَوْلاىَ كَمْ مِنْ قَبيحٍ سَتَ ظَلمَْتُ نَ  رْتَهُ فْسى وَ تَجَرَّ

نآءٍ جَميلٍ لسَْتُ اهَْلاً لهَُ وَكَمْ مِنْ فادِحٍ مِنَ الْبَلاَّءِ اقََلْتَهُ وَكَمْ مِنْ عِثارٍ وَقَيْتَهُ وَكَمْ مِنْ مَكْرُوهٍ دَفَعْتَهُ وَكَمْ مِنْ ثَ 

نْ نَشَرْتَهُ الَلَّهُمَّ عَظُمَ بَلائى وَ افَْرَطَ بى سُوءُ حالى وَ قَصُرَتْ بى اعَْمالى وَ قَعَدَتْ بى اغَْلالى وَ حَبَسَنى عَ 

نْيا بِغُرُورِها وَ نَفْسى بجِِنايَتِها وَ مِطالى يا سَ  تِكَ انَْ لا يَحْجُبَ نَفْعى بُعْدُ امََلى وَ خَدَعَتْنِى الد  يِّدى فَاسَْئَلكَُ بِعِزَّ

ى وَ لا تُعاجِلْنى بِالْعُقُ  لعَْتَ عَليَْهِ مِنْ سِره وبَةِ عَلى عَنْكَ دُعآئى سُوءُ عَمَلى وَ فعِالى وَ لا تَفْضَحْنى بخَِفِىِّ مَا اطَّ

ريطى وَ جَهالَتى وَ كَثْرَةِ شَهَواتى وَ غَفْلَتى وَ كُنِ ما عَمِلْتُهُ فى خَلَواتى مِنْ سُوءِ فِعْلى وَ اِسآئََتى وَ دَوامِ تَفْ 

مُـورِ عَطُـوفـاً اِلهى وَ رَبهى  ُُ تِكَ لى فى كُلِّ الْاحْوالِ رَؤُفاً وَ عَـلىََّ فى جَـميعِ الْا  اللههُمَّ بِعِزَّ

ه چې ما په ځان ظلم کړے دے او د خپلې ناپوهۍ په وجه مې د نافرمانۍ جرات کړے دے،او له دې امل

ناست وم. اے زما خدايه! اے   تل دې له پخوا نه ياد يم او راباندې دې احسان کړے دے ښه په ارام

زماڅښتنه! زما څومره بدۍ دې پټې کړې او له څومره مصيبتونو نه دې په امان کښې ساتلے يم او له 

زما څومره صفتونه  څومره خطاګانونه دې بچ ساتلے يم او څومره ناخوښې دې له مانه لرې ساتلې دي او

او ستائېنې چې زۀ يې لائق نه وم خپرې کړي دي اے خدايه! زما مصيبت ډېر غټ او د بدۍ حال مې له 

حده تېر شوے دے او عملونه مې ډېر بد شوي او د خواهشاتو زنځير په ځاے کښېنولے يم او لويو لويو 

اره نفس   و غَرو باندې غولولے يمارزوګانو زۀ ګټې ته له رسولو څخه ايسار کړے يم او دنيا په خپل او امه

په خپلو جنايتونو او زما په نرمۍ سره تېرباسلے يم. اے زما آقا! بس له تا نه ستا د عزت په خاطرسوال 

کوم چې د چلند او کردار بدي مې د دعا د قبلېدو خنډ ونه ګرځي او د هغو پټو بدعمليو په وجه مې رسوا 

نجام ته په رسولو کښې مې بيړه و نه کړې زما د هغه بد چلند او بدو او ا  مه کړې چې ته ترې خبر يې

عملونو په وجه چې مې په پرده کښې کړي دي. اودوام مې ورکړے دے خپلو ګناهونو، ناپوهۍ، زيات 

شهوت او غفلت ته او اے خدايه! ستا دې په خپل عزت قسم وي چې په ټولو حالاتوکښې په ما 

 و کښې راباندې پېرزوينه وکړې. اے زماخدايه! اے زما پالونکيه! وسه او په ټولو چار  مهربان



بَعْتُ فيهِ  ى وَالنَّظَرَ فى امَْرى اِلهى وَ مَوْلاىَ اجَْرَيْتَ عَلىََّ حُكْماً اِتَّ هَوى نَفْسى مَنْ لى غَيْرُكَ اسَْئَلهُُ كَشْفَ ضُره

نى بِم ى فَغَرَّ َّءُ فَتَجاوَزْتُ بمِا جَرى عَلىََّ مِنْ وَ لمَْ احَْتَرِسْ فيهِ مِنْ تَزْيينِ عَدُوه ا اهَْوى وَ اسَْعَدَهُ عَلى ذلكَِ الْقَضا

ةَ لى فيما جَـر ى ذلكَِ بَعْضَ حُدُودِكَ وَ خالفَْتُ بَعْضَ اوَامِرِكَ فَلكََ الْحَمْدُ الحجه عَلىََّ فى جَميعِ ذلكَِ وَلا حُجَّ

بَلاؤُكَ وَقَدْ اتََيْتُكَ يا اِلهى بَعْدَ تَقْصيرى وَ اِسْرافى عَلى نَفْسى مُعْتَذِراً عَلَىَّ فيهِ قَضآؤُكَ وَ الَْزَمَنى حُكْمُكَ وَ 

ـا كانَ مِنهى اً مِمه اً مُـذْعِناً مُـعْتَرِفاً لا اجَِـدُ مَـفَره هُ  نادِماً مُنْكَسِراً مُسْتَقيلاً مُسْتَغْفِراً مُنيباً مُقِره وَ لا مَـفْزَعاً اتََـوَجَّ

هُمَّ فَـاقْبَـلْ عُـذْرى اِلَيْهِ فى   امَْـرى غَـيْرَ قَـبُولكَِ عُـذْرى وَ اِدْخـالـِكَ اِيهـاىَ فى سَعَـةِ رَحْـمَتِكَ الَـلهـ

بې له تا بل څوک داسې لرم چې د مصيبت په لرې کولو او په چاره کښې د پام کولو غوښتنه ترې وکړم؟ 

چې د هغۀ په منلو کښې مې د خپلو نفساني  اے زما خدايه! اے زما څښتنه! ما ته دې يو حکم راکړ

خواهشاتو پېروي وکړه او په دې هکله مې د دښمن له فريبکارۍ نه ځان و نه ساتلو نو بس هغۀ هم راته 

خوښه وه او قسمت هم له هغۀ سره زما په دوکه کولوکښې   په هغه ډول چې څنګه يې  دوکه راکړه

چې راته راپېښه شوه ستا له ځينو حدودو مې تجاوز  مرسته وکړه نو بس د دغې سپېرې پېښې په وجه

او ستا لپاره حجت دے په هر هغه څه  وکړ اوستا د ځينو احکامو مخالفت مې وکړ. نو ستا ستائينه کوم 

کښې چې راته راپېښ شوي او زما لپاره په هغه حکم هيڅ حجت او دليل نيشته چې زما د سزا په باره 

و ازمېښت هغه زما لپاره لازمي کړے دے او اوس اے زما خدايه! کښې جاري شوے دے او ستا قضا ا

چې ستا په باره کښې مې کوتاهي کړې ده او په ځان مې   په داسې حال کښې دې درګاه ته راغلے يم

زياتے کړے دے او عذرغوښتونکے، پښېمانه، زړۀ ماتے، معافي او بخښنه غوښتونکے، راستنېدونکے 

اعتراف کوونکے يم او له هغه څه نه چې مې کړي دي د تېښتې هيڅ رو  او په خپلو ګناهونو اقرار او

ګودر نه وينم او نه د پناه کوم ځاے وينم چې مخه کړم ورته او کار مې پرې وشي بې له دې نه چې ته 

مې عذر قبول کړې او د خپل رحمت په پراختيا کښې مې داخل کړې نو بس اے خدايه! عذر مې قبول 

 کړه

نى مِنْ شَدِّ وَ ثاقى يارَبِّ ارْحَمْ ضَعْفَ بَدَنى وَ رِقَّةَ جِلْدى وَ دِقَّةَ عَظْمى يا مَنْ بَدَءَ وَ ارْحَمْ شِدَّ  ى وَ فكَُّ ةَ ضُره

كَ بى يا اِلهى وَ سَيِّدى وَ  ى وَ تَغْذِيَتى هَبْنى لابِْتِدآءِ كَرَمِكَ وَ سالفِِ بِرِّ رَبهى  خَلْقى وَ ذِكْرى وَ تَرْبِيَتى وَ برِه

بى بِنارِكَ بَعْدَ تَوْحيدِكَ وَ بَعْدَ مَا انْطَوى عَلَيْهِ قَلْبى مِنْ مَعْرِفَتكَِ وَ لهَِجَ بِهِ لسِانى مِنْ اَ 
 ذِكْرِكَ وَاعْتَقَدَهُ تُراكَ مُعَذِّ

تكَِ هَيْهاتَ انَْتَ اكَْرَمُ  مِنْ انَْ تُضَيِّعَ مَنْ  ضَميرى مِنْ حُبِّكَ وَ بَعْدَ صِدْقِ اعْتِرافى وَ دُعآئى خاضِعاً لرُِبُوبِيَّ

دَ مَنْ آوَيْتَهُ اوَْ تُسَلِّمَ اِلىَ الْبَلاءِ مَنْ كَفَيْتَهُ وَ رَ  يْتَهُ اوَْ تُبْعِدَ مَنْ ادَْنَيْتَهُ اوَْ تُشَرِّ حِمْتَهُ وَلَيْتَ شِعْرى يا سَيِّدى وَ رَبَّ

تْ لعَِظَ  مَتكَِ سـاجِدَةً وَ عَـلى الَْسُنٍ نَطَقَتْ بِتَـوْحيدِكَ صـادِقَةً وَ اِلهى وَ مَوْلاىَ اتَُسَلِّطُ النهارَ عَلى وُجُوهٍ خَرَّ

 بِشُكْرِكَ مـادِحَـةً 

مې رحم وکړه او د ګناهونو له سخت قېده مې خلاص کړه اے پالونکيه! رحم  او په دې سختې پرېشانۍ 

ته! چې اغاز دې وکړ وکړه زما د بدن په کمزورۍ، د څرمن په نازکۍ او د هډوکو په باريکۍ. اے هغه ذا

زما په خلقت ،په ياد، روزنې، احسان او خوراک باندې نو اوس په همدغې وړومبۍ بزرګوارۍ، کرم او 

 احسان سره ما وبخښه. 

 



اے زماخدايه! اے زما آقا! او اے زما پالونکيه! ايا دا ومنم چې ته به ما په اور کښې عذابوې پس له     

م، زړۀ مې ستا د معرفت په نور روښانه شو، ژبه مې ستا په ذکر دې نه چې په يووالي دې اقرار کو

ګويانه شوه اوضمير مې ستا په مينه بوخت شو؟ اوستا په بنده پالنې باندې زما له صادقانه اعترافه او 

چې   عاجزانه دعا نه پس؟ دا له تا سره نه ښائي! ته له دې نه ډېر بالاتر يې چې هغه کس ضائع کړې

پالنه کړې ده يا وشړې هغه کس چې خپله دې ځانته رانزدے کړے دے يا داسې کس خپله دې د هغه 

مصيبتونو او بلاګانو ته پرېږدې چې خپله دې د هغۀ پالنه کړې ده او مهربانۍ دې ورسره کړې ده او 

کاش چې راته پته وې اے زما آقا، اے زما خدايه! اے زما څښتنه! چې ايا ته به په اور کښې سېزې هغه 

په رښتيا ستا پــه يـــووالي   په سجده پراته دي؟ او هـــغه ژبې چې   ه چې ستا د عظمت په مخکښېمخون

 او ستا په شکر ادا کونې خلاصې شوي دي ؟  ګويـــانه شوې دي

تْ خاشِعَةً وَ عَلى جَوارِحَ وَ عَلى قلُوُبٍ اعْتَرَفَتْ بِاِلهِيَّتكَِ مُحَقِّقَةً وَ عَلى ضَمآئِرَ حَوَتْ مِنَ الْعِلْمِ بِكَ حَتهى صارَ 

ن  بِكَ وَ لا اخُْبرِْنا بِفَ 
دِكَ طآئِعَةً وَ اشَارَتْ بِاسْتِغْفارِكَ مُذْعِنَةً ما هكَذَا الظَّ ضْلكَِ عَنْكَ يا سَعَتْ اِلى اوَْطانِ تَعَب 

نْيا وَعُقوُب فيها مِنَ الْمَكارِهِ عَلى اهَْلهِا   اتِها وَما يَجْرىكَريمُ يا رَبِّ وَ انَْتَ تَعْلمَُ ضَعْفى عَنْ قَليلٍ مِنْ بَلاءِ الد 

تُهُ فَكَيْفَ احْتِمالى لِبَلاءِ الْاخِرَةِ  وَجَليلِ وُقوُعِ عَلى انََّ ذلكَِ بَلاءٌ وَ مَكْرُوهٌ قَليلٌ مَكْثُهُ يَسيرٌ بَقآئُهُ قَصيرٌ مُدَّ

تُهُ وَ يَدُومُ   الْمَكارِهِ فيها وَهُوَ بَلاءٌ  مَقامُهُ وَ لا يُخَفَّفُ عَنْ اهَْلِهِ لانَِّهُ لا يَكُونُ اِلاه عَنْ غَضَبِكَ وَ  تَطُولُ مُدَّ

عيفُ ا رْضُ يا سَيِّدِى فَكَيْفَ لى وَ انََا عَبْدُكَ الضَّ َُ مواتُ وَالْا ليلُ اْنتِقامِكَ وَسَخَطِكَ وَ هذا ما لا تَقوُمُ لَهُ السَّ لذَّ

 الْحَقيرُ الْمِسْكينُ الْمُسْتَكينُ 

و هغه زړونه چې ستا په خدائۍ يې اعتراف کړے دے؟ او هغه ضميرونه چې له علم او معرفت نه ډک ا

شوي دي او ان تردې چې ستا په وړاندې عاجز شوي دي؟ او هغه اندامونه چې ستا عبادت ته په مينه 

ا نه شي کېدې نه، داسې څه ګمان په ت  زغلي او په خپلو ګناهونو باندې په اعتراف سره ستا بخښنه لټوي؟

اےپالونکيه! تا ته خپله معلومه ده زما   او ستا له فضل نه داسې خبره مونږ نده اورېدلې. اے کريمه!

نو   کمزوري د دنيا د يو لږ مصيبت او معمولي سزا او ناخوښو په وړاندې چې د دنيا خاوندانو ته رسيږي

موده يې لنډه ده نو بيا به څنګه زغم په داسې حال کښې چې د دې مصيبتونو او غمونو دوام کم دے او 

ولرم د اخېرت د مصيبتونو او د هغو لويو نا خوښو؟ په داسې حال کښې چې د هغو مصيبتونو موده اوږده 

ځکه چې دغه ټول ستا د   او دوام يې همېشنے دے او ورباندې د اخته کسانو لپاره پکښې کمے نيشته

چې اسمانونه او زمکه يې د زغملو توان نه لري، نو  غضب، انتقام او غصې په وجه دي او دا هغه دي

اے آقا! زما له پاره به څه شي؟ په داسې حال کښې چې زۀ ستا کمزورے، خوار، ناڅه، فقير او بې وزله 

 بنده يم .

مُورِ اِلَيْكَ اشَْكُو وَ لمِا مِنْها اضَِج  وَ ابَْ  ُُ تِهِ امَْ يا اِلهى وَ رَبهى وَ سَيِّدِى وَ مَوْلاىَ لاىِِّ الْا كى لالِيمِ الْعَذابِ وَ شِدَّ

رْتَنى للِْعُقوُباتِ مَعَ اعَْدآئكَِ وَ جَمَعْتَ بَيْنى وَ بَيْنَ اهَْلِ بَلائِكَ  تِهِ فَلئَنِْ صَيَّ قْتَ بَيْنى وَ بَيْنَ لطُِولِ الْبَلاءِ وَ مُدَّ  وَ فَرَّ

آئكَِ وَ اوَْليآئكَِ فَهَبْنى يا اِلهى وَ سَيِّدِى وَ  مَوْلاىَ وَ رَبهى صَبَرْتُ عَلى عَذابكَِ فَكَيْفَ اصَْبرُِ عَلى فِراقِكَ وَ  احَِبَّ

ظَرِ اِلى كَرامَتِكَ امَْ كَيْفَ اسَْكُنُ فِى النهارِ وَرَجآئى عَفْوُكَ  هَبْنى صَبَرْتُ عَلٰى حَرِّ نارِكَ فَكَيْفَ اصَْبِرُ عَنِ النَّ

تِكَ يا سَيِّدى وَ مَوْلاىَ اقُْسِ  مِـلينَ وَ فَبِعِزَّ
ْۤ
نَّ اِلَيْكَ بَيْنَ اهَْلهِا ضَجيـجَ الْا مُ صادِقاً لئَِنْ تَرَكْتَنى ناطِقاً لاضَِجَّ



ـكَ ايَْـنَ كُ  نـادِيَنَّ ُُ بْكِيَنَّ عَـليَْكَ بُـكآءَ الْفاقِدينَ وَ لاَ َُ ـنْتَ يـا وَلـِىَّ لاصَْـرُخَنَّ اِلَيْكَ صُراخَ الْمَسْتَصْرِخينَ وَ لاَ

  الْـمُؤْمِنين

د خپل کوم کوم مصيبت فرياد درته وکړم او د   اے زما خدايه! اے زما پالونکيه،اے زما آقا! اے څښتنه!!

کوم کوم لپاره درته ژړا اوزاري وکړم؟ ايا د دردناک او سخت عذاب لپاره؟ يا د اوږدې او زياتې مودې 

خاطر د خپلو دښمنانو په قطار کښې   ما د خپلو سزاګانو پهمصيبت لپاره؟ نو که داسې وي چې 

او ما ستا په مصيبت او عذاب باندې له اخته کسانو سره يو ځاے کوې او بېلتون راولې زما او د   راولې

خپلو مينه والو او دوستانو ترمينځه، نوبس حېران يم اے زما خدايه! اے زما آقا! اے څښتنه! چې ستا په 

چې ستا د اور تودوخي به خو   وکړم خو څنګه به ستا جدائي وزغملې شم او حېران يم عذاب به خوصبر

وزغمم خو ستا د کرامت په لور د نظر په محروميت څنګه صبر وکړم ) او وې منم( ؟ يا څنګه په اور 

 کښې پاتے شم چې ستا د بخښنې اميد لرم؟ 

ۀ په رښتيا قسم خورم چې که هلته د خولې نو ستا په عزت مې قسم اے زما آقا! اے زما مولا! ز      

خلاصولو اختيار ولرم نو خا مخا به د دوزخيانو ترمينځ ستا په لور فرياد پورته کړم، د آرزو لرونکو 

فرياد! او ستا په درګاه کښې د فرياد او زاري کوونکو په شان به سخت فرياداوچت کړم او د هغو کسانو 

او په چغو چغو به   اد وکړم چې يو خوږ شے يې ورک کړے ويغوندې به ستا په جدائۍ ژړا او فري

 درته ووايم چې چرته يې اے د مومنانو مددګاره!

ادِقينَ وَ يا اِلهَ الْعالمَينَ افََتُراكَ سُبْح انَكَ يا اِلهى يا غايَةَ آمالِ الْعارِفينَ يا غِياثَ الْمُسْتَغيثينَ يا حَبيبَ قلُوُبِ الصَّ

عُ فيها صَوْتَ عَبْدٍ مُسْلمٍِ سُجِنَ فيها بِمُخالفََتِهِ وَ ذاقَ طَعْمَ عَذابِها بِمَعْصِيَتِهِ وَحُبسَِ بَيْنَ اطَْباقِها وَ بِحَمْدِكَ تَسْمَ 

لٍ لرَِحْمَتِكَ وَ يُناديكَ بِلسِانِ اهَْلِ تَوْحيدِكَ وَ يَتَ  لُ اِلَيْكَ وَسَّ بِجُرْمِهِ وَ جَريرَتِهِ وَ هُوَ يَضِج  اِلَيْكَ ضَجيجَ مُؤَمِّ

تِكَ يا مَوْلاىَ فَكَيْفَ يَبْقى فِىالْعَذابِ وَ هُوَ يَرْجُوا ما سَلفََ مِنْ حِلْمِكَ امَْ كَيْفَ تُؤْلمُِهُ النه  ارُ وَ هُوَ يَاءْمَلُ بِرُبُوبِيَّ

هُ امَْ كَيْفَ يَشْتَمِلُ عَلَيْهِ زَفيرُها وَ انَْتَ فَضْلكََ وَ رَحْمَتَكَ امَْ كَيْفَ يُحْرِقُهُ لهَيبُها وَ انَْتَ تَسْمَعُ صَوْتَهُ وَ تَرى مَكانَ 

هُ امَْ تَعْلمَُ ضَعْفَهُ امَْ كَيْفَ يَتَقَلْقَلُ بَيْنَ اطَْباقِها وَ انَْتَ تَعْلمَُ صِدْقَهُ امَْ كَيْفَ تَزْجُرُهُ زَبانِيَتُها  وَ هُوَ يُناديكَ يا رَبَّ

نُ بكَِ كَيْفَ يَرْجُو فَضْلكََ فى عِتْقِهِ مِنْها   فَتَتْرُكُهُ فيها هَيْهاتَ ما ذلـِكَ الظَّ

اے د عارفانو د ارمانونو انتها! اے د فرياد کوونکو فرياد اورېدونکيه! اے د صادقانو د زړونو محبوبه! 

 اے د عالمونو خدايه!

ينه دې ايا په رښتيا ستا په باره کښې داسې ګمان کېدې شي؟ پاکي دې بيانوم! اے زما خدايه! او ستائ     

چې هلته د خپل مخالفت په وجه قېد شوے او   کوم چې په اور کښې د هغه مسلمان بنده چغې دې واورې

د عذاب مزه يې د خپلې نافرمانۍ په وجه څکلې او د درزخ په طبقو کښې د خپل جرم او جنايت په وجه 

اد چې ستا د رحمت ګېر شوے دے او په داسې حال کښې درته زاري او فرياد وکړي د يو داسې کس فري

 اميدوار دے او ستا د توحيد د منونکو په ژبه درته فرياد وکړي او ستا له بنده پالنې سره متوسل شي 

نو اے زما څښتنه! بيا به څنګه په عذاب کښې پاتې شي په داسې حال کښې چې ستا د بردبارۍ بې      

سره له دې چې ستا د فضل او رحمت  يا څنګه به اور هغه ازار کړي  انتها مخينې ته سترګې غړوي ؟



ارزومن دے او څنګه به يې اوراوسيزي سره له دې چې چغې يې اورې او ځاے يې وينې؟ يا څنګه به 

يې لمبې را انغاړي چې ته يې له کمزورۍ نه خبر يې؟ يا څنګه به د دوزخ په طبقو کښې لتې ټکوې سره 

دوزخ فرښتې هغه وډبوي او وټکوي سره له دې چې يا له دې چې تا ته يې د صادقۍ پته ده؟ يا څنګه به د 

او ته يې په خپل حال   ربه!يا ربه! چغې وهي؟ يا څنګه ممکنه ده چې د خپلې ازادۍ د فضل اميد ولري

 پرېږدې؟ دا خبره له تاسره نه ښائي او په تا داسې ګمان نه شي کېدې

كَ وَ اِحْسانكَِ فَبِالْيَقينِ اقَْطَعُ لوَْ لا ما وَلااَلْمَعْرُوفُ مِنْ فَضْلكَِ وَ لا مُشْبِهٌ لمِا عامَ  دينَ مِنْ بِرِّ لْتَ بِهِ الْمُوَحِّ

ارَ كُلَّها بَرْداً وَ سَلاماً  وَ ما كانَ لاحَِدٍ حَكَمْتَ بِهِ مِنْ تَعْذيبِ جاحِديكَ وَ قَضَيْتَ بِهِ مِنْ اِخْلادِ مُعانِديكَ لجََعَلْتَ النه

اً وَ لا مُقاماً  ةِ وَالنهاسِ اجَْمَعينَ وَ انَْ  فيها مَقَره سَتْ اسَْمآؤُكَ اقَْسَمْتَ انَْ تَمْلاهَا مِنَ الْكافِرينَ مِنَ الْجِنَّ لكِنَّكَ تَقَدَّ

ماً افََمَنْ  نْعامِ مُتَكَرِّ ُِ لْتَ بِالْا مِناً كَمَنْ كانَ فاسِقاً كانَ مُؤْ تُخَلِّدَ فيهَا الْمُعانِدينَ وَ انَْتَ جَلَّ ثَناؤُكَ قلُْتَ مُبْتَدِئاً وَ تَطَوَّ

ةِ الَّتى حَتَمْتَها وَ حَكَمْتَ  رْتَها وَ بِالْقَضِيَّ ها وَ غَلَبْتَ مَنْ عَلَيْهِ لا يَسْتَوُونَ اِلهى وَ سَيِّدى فَاسَْئَلكَُ بِالْقدُْرَةِ الَّتى قَدَّ

اعَةِ كُلَّ  جُرْمٍ اجَْرَمْتُهُ وَ كُلَّ ذَنْبٍ اذَْنَبْتُـهُ وَ كُـلَّ قَبِيـحٍ  اجَْرَيْتَها انَْ تَهَبَ لى فى هذِهِ اللَّيْلةَِ وَ فى هذِهِ السه

 اسَْـرَرْتُـهُ وَ كُـلَّ جَهْـلٍ عَمِـلْتُهُ كَتَمْتُهُ اوَْ اعَْـلنَْتُهُ اخَْـفَيْتُهُ اوَْ اظَْـهَرْتُـهُ. 

کار له هغوي سره ستا  او نه د توحيد منونکو په هکله دا  او ستا له فضل نه داسې څه خبره مشهوره نه ده

د نېکۍ او احسان له چلند سره سمون خوري او زۀ په پرېکنده يقين سره پوهېږم چې که د منکرانو د 

عذابولو لپاره ستا حکم جاري شوے نه وې او په عذاب کې ستا د دښمنانو د تل لپاره د پاتې کېدو په هکله 

ګرځولي وو او څوک به هم په دغه ځاے  دې فېصله نه وې کړې نو ټول دوزخونه به دې يخ او سالم

کښې نه ووميشته شوي، خو اے هغه ذاته! چې ټول نومونه يې سپېڅلي دي قسم دې خوړلے دے چې 

دوزخ به له پېريانو او انسانانو څخه له ټولو کافرانو نه ډکوې او دښمنان به دې تل پکښې پراتۀ وي او 

اسې وفرمايل او په دې فرمايلو دې په بندګانو باندې په په ابتدا کښې دې د  ثنا صفت چې تا لره دے  ټول

اے زما خدايه! اے زما    زياتو نعمتونو سره احسان وکړ چې ))ايا مومنان له فاسقانو سره برابر دي؟((

آقا! زۀ درنه سوال کوم په خاطر د هغه قوت چې مقدرونه دې پرې رامنځته کړل او د هغې قضا په خاطر 

هر هغه کس غالب وګرځېدې چې دا   او په  د هغې په مطابق دې داوري وکړهحتمي دې کړه او   چې

ټول هغه جرمونه   قضا او قدر دې د هغۀ لپاره جاري کړ چې په دې شپه او په دې ګړۍ راته وبخښې

چې مې کړي اوټول هغه ګناهونه چې مرتکب شوے يې يم اوهر بدکارچې پټ مې ترسره کړے اوهر 

ټه او که په ښکاره توګه کړے دے په مخفي ځاے کښې مې کړے که په ډاګه جاهلانه عمل چې مې په پ

 مې کړے 

لْتَهُمْ بحِِفْظِ ما يَكُونُ مِنهى وَجَعَلْتَهُمْ  ئَةٍ امََرْتَ بِاِثْباتِهَا الْكِرامَ الْكاتِبينَ الَّذينَ وَكَّ  شُهُوداً عَلىََّ مَعَ جَوارِحى وَكُلَّ سَيِّ

قيبَ  اهِدَ لمِا خَفىَِ عَنْهُمْ وَ بِرَحْمَتكَِ اخَْفَيْتَهُ وَ بِفَضْلكَِ سَتَرْتَهُ وَ انَْ تُوَفِّ  وَ كُنْتَ انَْتَ الرَّ رَ عَلىََّ مِنْ وَرائِهِمْ وَالشه

لْتَهُ اوَْ برٍِّ نَشَرْتَهُ اوَْ رِزْقٍ بَسَطْتَهُ اوَْ ذَنْبٍ تَغْفِ  ى مِنْ كُلِّ خَيْرٍ انَْزَلْتَهُ اوَْ اِحْسانٍ فَضَّ رُهُ اوَْ خَطَاءٍ تَسْتُرُهُ يا حَظه

ى وَ مَسْكَ  نَتى يا رَبِّ يا رَبِّ يا رَبِّ يا اِلهى وَسَيِّدى وَ مَوْلاىَ وَ مالكَِ رِقهى يا مَنْ بِيَدِهِ ناصِيَتى يا عَليماً بِضُره

عْظَمِ صِفاتكَِ وَ اسَْمآئِكَ انَْ تَجْعَلَ اوَْقاتى خَبيراً بِفَقْرى وَ فاقَتى يا رَبِّ يا رَبِّ يا رَبِّ اسَْئَلكَُ بِحَقِّكَ وَ قدُْسِكَ وَ اَ 

اعَْمـالى وَ اوَْرادى  مِنَ اللَّيْلِ وَالنَّهارِ بِذِكْرِكَ مَعْمُورَةً وَ بِخِدْمَتكَِ مَوْصُولةًَ وَ اعَْمالى عِنْـدَكَ مَقْبُولةًَ حَتهى تَكُونَ 

ها وِرْداً واحِـداً وَ حالى فى خِـدْمَتكَِ سَرْمَ   ـداً كُل ـ



اوهر هغه بد کار چې دې کرام الکاتبېن ته د هغو د ليکلو حکم ورکړ هغه ليکونکي چې موکلان دې 

وګرځول د هغه څه په محفوظولو باندې چې له ما نه ترسره کيږي او هغوي دې وګرځول ګواهان په ما 

کے او ګواه وې په هغه او له هغوي نه زيات پرې ته خپله څارون  باندې او زما د بدن په اندامونو باندې

څه باندې چې له هغوي نه پټ پاتي شول او تا په خپله په خپل رحمت سره هغه پټ وساتل او په خپل 

فضل دې پرې پرده واچوله نو غواړم چې برخه مې زياته کړې له هر هغه خېر څخه چې نازل يې کړې 

يې کړې يا له هغه رزق څخه چې يا له هغه احسان څخه چې وې فرمائې، يا له هغو نېکيو څخه چې عطا 

پراخه يې کړې، يا له هغو ګناهونو څخه چې وې بخښې يا له هغو خطاګانو څخه چې پټې يې کړې، اے 

پالونکيه!اے پالونکيه! اے زما خدايه!اے زما آقا!اے زما څښتنه! اے زما مالکه! اے هغه   پالونکيه! اے

رېشانۍ او بې وزلۍ خبرداره! اے زما له فقيرۍ او ذاته! چې زما واک يې په لاس کښې دے، اے زما په پ

نادارۍ نه آګاهه!اے پالونکيه! اے پالونکيه! اے پالونکيه! له تا سوال کوم خپله ستا په خاطر، ستا د 

سپېڅلتيا په خاطر، او ستا د لوړو صفتونو او نومونو په خاطر چې د ورځې او شپې وختونه مې په خپل 

او په خپل خدمت کښې يې پېوسته ولرې او اعمال مې په خپله درګاه کښې ذکر معمور او اباد وګرځوې 

ټول کردار او ګفتار مې په يو هيړ سره يواځې ستا لپاره شي او حال مې تل ستا په   قبول وګرځوې چې

 خدمت کښې بوخت شي.

لى يا مَنْ اِلَيْهِ شَكَوْتُ احَْوالى يا رَبِّ ي ا رَبِّ يا رَبِّ قَوِّ عَلى خِدْمَتكَِ جَوارِحى وَاشْدُدْ يا سَيِّدى يا مَنْ عَليَْهِ مُعَوَّ

تِّصالِ بِخِدْمَتكَِ حَتهى اسَْرَحَ اِلَيْ  ُِ وامَ فِى الْا كَ فى مَيادينِ عَلىَ الْعَزيمَةِ جَوانحِى وَ هَبْ لىَِ الْجِدَّ فى خَشْيَتكَِ وَالدَّ

ابِقينَ وَ اسُْرِعَ اِليَْكَ فِى الْبارِزينَ وَ اشَْت اقَ اِلى قرُْبكَِ فِى الْمُشْتاقينَ وَ ادَْنُوَ مِنْكَ دُنُوَّ الْمُخْلِصينَ وَ اخَافَكَ السه

دَنى فَكِدْهُ وَاجْعَلْنى مَخافَةَ الْمُوقِنينَ وَ اجَْتَمِعَ فى جِوارِكَ مَعَ الْمُؤْمِنينَ الَلَّهُمَّ وَ مَنْ ارَادَنى بِسُوءٍ فَارَِدْهُ وَ مَنْ كا

هِمْ زُلْفَةً لدََيْكَ فَاِنَّهُ لا يُنالُ ذلكَِ اِلاه بِ عَ   مِنْ احَْسَنِ  فَضْلكَِ وَ جُدْ بيدِكَ نَصيباً عِنْدَكَ وَ اقَْرَبهِِمْ مَنْزِلةًَ مِنْكَ وَ اخََصِّ

ـلْبى بِحُبِّـكَ مُتَيَّماً وَ لى بجُِودِكَ وَاعْـطِفْ عَلىََّ بمَِجْدِكَ وَاحْفَظْنى بِرَحْمَتكَِ وَاجْعَـلْ لسِـانى بِذِكْـرِكَ لـَهِجاً وَ قَ 

 مُـنَّ عَـلَىَّ بِحُسْنِ اِجـابَتِـكَ 

اے زما آقا! اے هغه ذاته! چې ورباندې مې تکيه ده! اے هغه ذاته چې د خپل حال فرياد يې در ته راوړم! 

ا په اے پالونکيه! اے پالونکيه! اے پالونکيه! زما اندامونو ته ستا د خدمت توان عطا کړې او زړۀ مې ست

لور تلو لپاره پياوړے او مضبوط کړې او ستا د عظمت په ويره کښې راته جديت راکړې او ستا په 

خدمت باندې په بوختېدو کښې راته همېشوالے راکړې ان تردې چې ستا په لور د مخکښې کېدونکو په 

او ستا له مېدانونو کښې مخکښې کېدونکے شم او ستا په لور له منډه وهونکو څخه منډه وهونکے شم 

نزديکت غوښتونکوڅخه نزدېکت غوښتونکے شم او تا ته د نزدې شويو مخلصو کسانو غوندې نزدې شم 

او د يقين لرونکو د ويرې غوندې دې له سزا نه وويرېږم او له مومنانو سره په يو ځاے تا ته نزدې شم 

اړي نو ورته يې ورسره وکړې او څوک چې راسره دوکه غو  اے خدايه! څوک چې زما بد غواړي ته

په نزد له خپلوتر ټولوښو بندګانو څخه وګرځوې او ستا په نزد مې مقام له ټولو نزدې   وروڅرخوې او ما

کسانو څخه وګرځوې او ستا په درګاه کښې مې مرتبه له خاصو نزديو کسانو څخه وګرځوې چې په 

شش راباندې وکړې او خپله حقيقت کښې بې ستا له فضل نه څوک دغه مقام ته نه شي رسېدې او خپل بخ

بزرګواري او عزت په ما پېرزو کړې او په خپل رحمت باندې مې ساتنه وکړې او ژبه مې ستا په ذکر 

 ګويانه او زړۀ مې ستا په مينه کښې ناقرارکړې او په خپل نېک اجابت سره په ما احسان وکړې 



جابَةَ وَ اقَِلْنى عَثْرَتى وَاغْفِرْ زَلَّتى فَاِنَّكَ قَضَيْتَ عَ  ُِ لى عِبادِكَ بِعِبادَتِكَ وَ امََرْتَهُمْ بِدُعآئكَِ وَ ضَمِنْتَ لهَُمُ الْا

تِكَ اسْتَجِبْ لى دُعآئى وَ بَلِّغْنى مُناىَ وَ   لا تَقْطَعْ مِنْ فَاِلَيْكَ يارَبِّ نَصَبْتُ وَجْهى وَ اِلَيْكَ يا رَبِّ مَدَدْتُ يَدى فَبعِِزَّ

الٌ فَضْلكَِ رَجآئى وَاكْفِنى شَ  عآءَ فَاِنَّكَ فَعه ضا اِغْفِرْ لمَِنْ لا يَمْلكُِ اِلا الد  نْسِ مِنْ اعَْدآئى يا سَريعَ الرِّ ُِ الْجِنِّ وَالْا رَّ

جآءُ وَ سِلاحُهُ الْ  بُكآءُ يـا لمِا تَشآءُ يا مَنِ اسْمُهُ دَوآءٌ وَ ذِكْرُهُ شِفآءٌ وَ طاعَتُهُ غِنىً اِرْحَمْ مَنْ رَاءْسُ مالهِِ الرَّ

دٍ سـ لمَِ يا عـالمِاً لا يُعَلَّمُ صَـلِّ عَلى مُحَمَّ قَمِ يـا نُورَ الْمُسْتَوْحِشينَ فِى الظ  عَمِ يـا دافِعَ النِّ دٍ وَافْعَلْ  ابِغَ النِّ وَ آلِ مُحَمَّ

ةِ الْـمَيامـينَ مِـنْ آلـِهِ وَ سَ  ُ عَـلى رَسُولـِهِ وَالْائمَِّ مَ تَسْليمـاً كَثيراً.بى ما انَْتَ اهَْلهُُ وَ صَلـَّى اللهه  لّـَ

خپلو بندګانو ته دې د خپل عبادت حکم   او لعزشونه مې نا څه وګڼې او ګناهونه مې معاف کړې ځکه چې

دے او په خپله درګاه کښې په دعا کولو دې ګمارلي دي او د هغوي د دعاګانو د قبلولو ضمانت   ورکړے

رځوۀ او ستا په لور مې اے پالونکيه! لاس اوږد دې ورکړے دے نو اے پالونکيه! ستا په لور مې مخ وګ

کړو نوتا ته دې ستا په عزت قسم وي او له پېريانو او انسانانو څخه د دښمنانو له شر نه مې کفايت 

وکړې. اے زر راضي کېدونکيه! وبخښې هغه کس چې بې له دعا نه بل څه شتۀ نه لري او بې له شکه 

ذاته چې نوم يې دارو او ذکر يې شفاء ده او طاعت يې شتۀ  چې ته څه وغواړې هغه کولې شې، اے هغه

رحم وکړې په هغه کس باندې چې مال يې اميد او وسله يې ژړا ده اے د نعمتونو تماموونکيه!   مني ده،

اے بې معلم عالمه! درود   اے د مصيبتونو لرې کوونکيه! اے په تيارو کښې د ويرېدونکو لپاره رڼا!

په آل )ع( د محمد )ص( باندې او له ما سره هغه څه وکړه چې له تا سره ښائي  ولېږه په محمد )ص( او

او د الله تعالي درود دې وي د هغۀ په رسول )ص( او د هغۀ له آل )ع( څخه په برکتناکو امامانو)ع( 

 باندې او ډېر ډېر سلامونه دې وي په هغوي باندې. 

 


